
Posudek oponentky na diplomovou práci 

Milan Tichý: Caetano Veloso a brazilský tropikalismus 

 

 Milan Tichý není běžný diplomant (nastoupil na FF UK jako odborně vzdělaný aktivní 
hudebník a s uzavřením studia nespěchal) a průměru se vymyká také jeho práce, počínaje už 
rozsahem 226 stran (tj. 188 NS) bez příloh na CD–ROMu. Autor v ní zúročil nejenom svou 
zkušenost a erudici na poli hudby, která mu dala cit pro tento druh zpívané poezie, ale také 
stipendijní pobyt na univerzitě v brazilském Salvadoru, který využil k rozsáhlému invenčnímu 
studiu u nás nedostupných materiálů a kde rovněž získal na slovo vzatého konzultanta. 

 Zvolené téma v ČR dosud nebylo fundovaně zpracováno ani formou diplomové práce, 
ani v odborné literatuře literárněhistorické, ale ani z hlediska muzikologického: práce Milana 
Tichého totiž na hraně zadání nemalou měrou interdisciplinárně zasahuje i do tohoto oboru. 
Nad rámec zadání pak – jak si je ostatně sám diplomant vědom – vznikla celá druhá kapitola, 
která je ucelenou stručnou historií brazilské písně, jak stojí v jejím názvu (mnohem spíše než 
hudby, jak je uvedeno v úvodu, s. 7). Tato kapitola, následující po úvodu, přitom ani zdaleka 
nepůsobí neústrojně, je to pouze nadstandard, který supluje u nás neexistující základ, na němž 
téma samo potřebuje stavět, a snesla by ostatně zveřejnění pro potřeby širšího publika. 

 Přísně vzato, převládá v celé práci nad titulním protagonistou Caetanem Velosem 
kontext tropikalistického hnutí – včetně exkursů do historie výtvarného umění, filmu a 
divadla, a především soudobé konkrétní poezie, či do problematiky médií a šoubyznysu –, ale 
nedá se říci, že by to bylo výslednému tvaru na škodu. Třetí kapitola je úže věnována právě 
charakteristice a chronologii tropikalismu v nejrůznějších aspektech a kapitola čtvrtá se 
zabývá komplexním rozborem vybraných tropikalistických písní v originále i velkoryse 
pojatém filologickém překladu. Hodnotící závěr dovádí kritiku hnutí až do současnosti. 
Následuje úctyhodná bibliografie, filmografie a diskografie, která byla jednak věrohodně – 
v brazilských intencích lidožravě – strávena a v diplomové práci využita, jednak představuje 
sama o sobě cenný materiál pro další studium. Součástí práce jsou i stručné biografie 
protagonistů hnutí a rovněž přiložený CD-ROM, který obsahuje hudební ukázky pro studijní 
účely, ale také texty manifestů, o nichž byla řeč, a dobový výtvarný doprovod. 

 Práce je psána živým jazykem, který má blíže k publicistice než k vědeckému 
diskursu, ale diplomantovi se vesměs daří vyvarovat žurnalismů a především svoje tvrzení 
důsledně opírá o pečlivě citovanou literaturu obdivuhodného záběru. O tom, že má 
zpracovávanou problematiku skutečně zažitou, svědčí místa, jako je pasáž na str. 122, kde je 
s naprostou samozřejmostí jaksi mezi řečí zmíněno srovnání tropikalismu a modernismu z 
hlediska vztahu k masovosti konzumní kultury versus elitářství: to, co by v jiném kontextu 
vydalo na malou podkapitolu, stojí v takto nasyceném textu za jedinou větu v odstavci. Skvělé 
jsou pasáže konfrontující vztah textové a hudební složky, např. napětí mezi metrem a rytmem 
na s. 167-168. I kdyby tu náhodou šlo o kompilaci sekundární literatury, což z textu 
nevysvítá, byl by přínos takového sdělení záslužný. Diplomantovou výhodou je už zmíněná 
hudební erudice, byť její dosah nemohu posoudit v úplnosti – to však ani nebylo účelem 



tohoto oponentského posudku, který se týká výhradně stránky filologické. Autor ve svém 
výkladu obsáhne šíři od hudby lidové přes populární až po vážnou, takže operuje stejně tak 
názvy nejrůznějších specifických nástrojů či hudebních forem jako jmény Stravinskij, Berg 
nebo Stockhausen a zasvěceně hovoří o rytmu, instrumentaci či ruších. Vzdor tomu si jeho 
text udrží čtenářskou pozornost a nesklouzne do neúnosné nesrozumitelnosti, muzikologický 
rozměr výkladu může zůstat uspán jako přidaná hodnota, kterou lze aktivovat v závislosti na 
recipientově vzdělanostním potenciálu.  

 Z přísně formálního hlediska by jistě bylo možno shledat některé nedostatky. 
Diplomant zpočátku nedokázal zvolit jednotnou autorskou osobu ať už v singuláru, nebo v 
plurálu.  Textu by esteticky prospělo doporučené zarovnání do bloku a k přehlednosti by zase 
přispělo neméně doporučené číselné členění kapitol na hierarchicky podřízené celky. Z  
vysokého stylistického standardu se vymykají sice řídká, ale nepřehlédnutelná pravopisná 
vybočení (trubadůr, s. 19,  zůčastnili, s. 76) a nepozornosti (Montreaux místo Montreux, s. 
44, 215, Carmem namísto Carmen Mirandová, ale také samfona, samfoneiro, 37 ad., místo 
sanfona, sanfoneiro; významná česká hispanistka a iberoamerikanistka není Alena, nýbrž 
Anna Housková). Nedůslednosti se místy projevily v přechylování (220n. Lee vs 47 Leeová) i 
v přejatých slovech (51 megashows proti šoubyznys jinde), někdy také v překladu 
(Něžní/Sladcí barbaři, anilinové/šmolkové nebe: céu de anil je mimochodem připomínka jedné 
z prvních variací na Diasovu Píseň z vyhnanství, od Casimira de Abreu). Výjimečně autor 
podlehl brazilské optice natolik, že u čtenáře jako by předpokládal samozřejmou znalost reálií 
(188 portunholové písně). 

 V tak rozsáhlém textu někdy nedošlo k důsledné aplikaci dobře zvoleného řešení: na s. 
55 se např. vysvětluje, proč je žádoucí dávat konkrétní poezii přednost před konkretismem, 
nicméně konkretističtí básníci přesto převažují. Nejsem si jista, zda někde aspoň orientačně 
nepřeložit názvy skupin – Os Mutantes alternují s Mutantes, v jednu chvíli se však přirozeně 
dostanou do flektovaného tvaru Mutanty. V názvu skladby bych naopak jednoznačně 
„přeložila“ Dom Quixote do originálního tvaru Don Quijote. Naproti tomu s překladem váhám 
u latinského výrazu Panis et circensis, který může hrát roli všudypřítomné „učené“ evropské 
složky brazilské skutečnosti (srov. Tupi or not tupi) i za cenu nesprávného tvaru nebo hrozby 
nepochopení ze strany příjemce. 

 Vysokou úroveň mají časté překlady citovaného textu, ať už vznikly samostatně, nebo 
je konečný tvar výsledkem obohacujících konzultací v průběhu práce. Namátkou jen některá 
zpřesnění: 158-9 no pulso direito přeloženo u pravého zápěstí: zde ve významu v pravé ruce; 
186 ideologické pohnutky – volila bych spíše adjektivum ideové; 14 waltz a xótis bude podle 
mne v daném kontextu valčík a šotyš. K jednoznačnému závěru jsem nedospěla v případě 
důležitého výrazu geléia geral. Nemohu se zbavit dojmu, že v souvislosti s morkem (ev. 
dření) a kostí (55, 148) konotuje spíše než míchanou marmeládu slanou huspeninu, sulc, 
rosol, schůdnou překladovou alternativu jsem však nenašla.  

 K obsahové stránce mám některé dílčí připomínky, z těch významnějších: 



135 Zde i jinde chybí jakákoli zmínka o tom, že ready-made (nikoli readymades) jsou 
relativně dávným vynálezem Marcela Duchampa; stejně tak se v jiném aspektu z formálního 
hlediska nabízí srovnání už s Apollinairovým Pásmem z dřevních dob avantgardy. 

Při té příležitosti si kladu otázku, zda se právě v oblasti písně francouzský vliv skutečně 
omezil na zmiňované působení politické: šanson přinejmenším v podobě některých skladeb 
Borise Viana podle mne vykazuje styčné body už z titulu zpívané poezie určitého typu. 

149 chybně použito aliterace místo hláskové instrumentace, tíhnoucí možná až k 
paronomázii; při metrickém popisu veršů je dále refrénu mylně přičtena systémová 
sedmislabičnost, přitom se v něm střídá šestislabislabičný verš se sedmislabičným.  

173266 Nemohu se ubránit domněnce, zda v Brazílii přetřásaný „romský“ původ Juscelina 
Kubitcheka nepochází z mylného čtení slova boêmio ve významu Cikán namísto Čech. 

178 verbo-vokál-vizuální charakter přičten konkrétní tropikalistické písni na rozdíl od 
konkrétní básně, přitom ta je takto přímo charakterizována v manifestu Plano-piloto para 
poesia concreta na přiloženém CD: srov. tamtéž , s. 2, „o poema concreto,usando o sistema 
fonético (dígitos) e uma sintaxe analógica, cria uma área lingüística específica – 
,verbivocovisual‘ – que participa das vantagens da comunicação não-verbal, sem abdicar das 
virtualidades da palavra.“  

180 Autorovi uniklo, že v „konkrétní básni“ batmakumba je popisované ukusování 
nedůsledné: po batmaku následuje batman se záměnou k za n, což zároveň znamená 
nenápadnou infiltraci cizorodosti do prostorového těla básně. 

185 Bylo by záhodno alespoň minimálně specifikovat vliv Cabrala de Melo Neta. 

187 Zde bych u Roberta Schwarze spíše viděla kritiku vycházející z marxismu či 
marxistické filosofie než z ideologie: cítím v tom důležitou nuanci. 

 V každém případě se tyto výtky a podněty týkají detailů, které sice nejsou nedůležité, 
avšak na celkové vyznění práce v celé šíři jejího záběru, před níž se skláním, nemají 
podstatný vliv. Přínos diplomové práce Milana Tichého hodnotím jednoznačně kladně, 
navrhuji známku výborně a předloženou práci po drobných úpravách především ve IV. 
kapitole doporučuji schválit jako práci rigorózní. 

 

 

 

V Praze 11. června 2012      PhDr. Vlasta Dufková 

 

  


